


MiXKKynbTypHa KOMYHIKaTUBHaA
Ta IHLWWOMOBHA KOMYHIKaTUBHA
KomneTeHLil
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[MuTaHHA Ana 0broBopeHHA

1. K BiAOYBaETLCA MIXKKY/IbTYPHA
B3aEmoAaifa?

2. Yum BIApPI3HAKOTLCA NOHATTA
“MIXKKYNbTYPHA KOMYHIKaTUBHA
KomneTteHuia” Ta “iHLWOMOBHaA
KOMYHiIKaTUBHAa KomneTteHuia"?
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1.AK BiabyBaeTbCA Mi*KKY/IbTYpPHa B3aEmoAia ?




OCHOBHI NOHATTA KYNbTYPOAOTi|

KyabTypa

CriIagHUKH KYJIbTYPH
KyabTypHa IIEeHTUYHICTD
CyOkyabTypa
KyabTypHUH LHIOK
KyabTypHuii cuMBOJI
JIIHrBOKYJIbTYpa
Mapkepu KyJIbTYPH
Jiajior KyJabTyp




[lianor Kynotyp

“Oianor Kynbtyp” — ue
dinocoodis
B3aEMOBIAHOCUH MIX
KYyAbTypamm y
CYYaCHUX
NONIKY/IbTYPHUX
cninbHoTax”

B.B. CagpoHosa, 1996 p.




OCHOBHI NOHATTA Teopil
KOMYHIKauil

KoMyHIKauifa = cninkyBaHHA = iHTepaKuis
MoBneHHeBa KOMYHiKaLid
KoMyHIKaTUBHI BMIiHHSA

CTunb KOMyHIKauil

Tunonorisa cTuniBs KOMyHIKauil
BepO6anbHi 3acobun KoMmyHiKauil
HeBepOanbHi 3acobu KoOMyHIiKauil
KoMyHIKaTUBHa KOMneTeHUis



OCHOBHI NOHATTA Teopil

MIKKYJTbTYPHOI KOMYHIKaLil
KomyHIiKauia MiXXKyAbTypHa
KomyHiKauifa iHTpaKynbTypHa
KomyHiKauif iHTepKyabTypHa
Bap'epun MiXKKyAbTypHOI KOMYHIKauil
BTopuHHa couianisauin
KapTuHa csity
“IHuun” — “cBin” — “yyknn”

MIiXXKYyNbTypHa KOMYHIKaTUBHA KOMMNeETeHWif



BuzHayeHHS NMNOHATTS
“‘komneTeHUIA”

3HaHb, HABNYOK |
BMIiHb, SIKI (POPMYIOTLCA Y NpoLeci
OBONMOAIHHA IHO3eéMHOIK0 MOBOIO, a

TaKOX 34aTHICTb KOPUCTYBaTUCH
MOBOIO SIK 3aCOOOM CnifikyBaHHS.



BusHa4vyeHHSA NOHATTH “KOMNEeTeHTHICTL

BUKOHYBaTU byaAb-AKy
AIANbHICTb HAa OCHOBI }XUTTEBOIro AOCBIAY |
HabyTnx 3HaHb, HaBMYOK i BMiHb.

, AKI
3YMOB/IOIOTD Il 34aTHICTb BUKOHYBATHU
AiANbHICTb HA OCHOBI HAabyTUX 3HAHDb |
cdopMOBaHMX HA IX OCHOBIi HABUYOK | BMiHb.



Cnocobu i BUAU MiXKKYNbTYPHOI

B3aemoalii

*BHYTpIWHbLO-
YHiBEepCUTETCbKI

*MiXyHiBepcUuTerT-
CbKi
*MixperioHanbHi
*3arasbHOCBITOBI

*HaByaHHA 33
KOpAOHOM

*KyAbTYPHO-OCBITHI
o06MiHM

*HayKosi cemiHapmu,
KOHdepeHu,ii

‘[MpodecinHe
CTa)KyBaHHA

*Typusm

[MowTa

*ENeKTpPOHHA
nowrTa

*|[HTepHer




NMpuHuunu (I1.) cniBBUB4YEHHA
MOBMU | KyNbTypWU

Il. KynbTYypOBIANOBIOHOCTI
[l. gianory KynbTyp

1. AoMiHyBaHHA NPOOIeMHUX
KyNnbTypO3HaB4YuX 3aBOaHb

1. OiniHrBanbHOro HaBYaHHA

1. akTyani3auii onopu Ha MiXnpeagmMeTHI
3HaHHSA | BMIHHA CTYOEHTIB



2. Yum BigpisHAOTbCA NOHATTA “MIXXKYNbTYPHA
KOMYHiKaTuBHa KomneTteHuia” i “iHLWoMOBHa
KOMYHiKaTMBHa KomneTteHuia” ?

1 SECOND LANGUAGE PROFESSIONAL LIBRARY

- Communicative
Competence:
Theoryand
Classroom
Practice




3arasibHa XapaKTepPUCTUKA MIXKKYNbTYPHOI
KOMyHiKaTnBHOi KomneTteHuii (KK)

— He

Ma€E aHanorii 3
KOMYHIKaTUBHOIO
KOMMETEHLIE HOCIIB
MOBM | NPpUTamMaHHa
nnwe mepiatopy
KY/IbTYpP, MOBHIMW
ocobucrocri, AKa
BMBYAE MOBY fIK
IHO3eMHy.




3arasibHa XapaKTepUCTUKaA iIHLWWOMOBHOI
KomyHikatuBHoi KomneTteHuii (IKK)

He BK/IIOYaE B cebe
MiXXKynbTypHY KK
NMOBHICTIO; ICHYIOTb
YAaCTUHM Pi3HUX
KOMMNOHEHTIB
iHwomosHoI KK, ki
He MaloTb
MiXXKY/ZIbTYPHOTO
BUMIpPY ...




Bu3HaueHHA “MiXKKYNbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI
KomneTteHuii” (MKK)

e MiXKyNnbTypHa KK —
CYKYMHICTb 34i6HOCTEN, BMiHD,
3HaHb, YCTAaHOBOK i AKOCTEN
ocobucrocrti, AKi 4,O3BONAIOTD iU
yCnilWHO N aAeKBaTHO
CNiNKyBaTUCA IHO3€MHOK0 MOBOIO
B CUTYaLAAX Mi}KKY/IbTYPHOTO
CNiNKyBaHHA Pi3HUX TUNiB | BUAiB
3 ypaXyBaHHAM OCHOBHMX
30BHILUHIX COLiOKY/IbTYPHUX i
BHYTPILLHIX CUTYaTUBHUX
daKrTopis.




Bu3HauyeHHA “iHLWLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
komneteHuii”’ (IKK)

YyCRilHO
BMpPilLyBaTU 3aBAaHHA
B3aEMOPO3YMIHHA |
B3aeEmoAii 3 HOCiAMU MOBM,
fIKa BUBYAETbLCA, Y
BiANOBIAHOCTI A0 HOPM i
KYNbTYPHUX TPaAULiN B
yMOBaxX MPAMOro u
onocepeaKoBaHOro
KOHTAaKTIB.




OCHOBHI XapaKTepHi pUCU IHLLOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMneTeHuil

CYMHIB

* INHAMIYHICTb
* IMNAILUTHICTD
* KomnaeKcHICTb

* KynbTypHa
3B'A3aHICTb

* PenatusBHIcCTL







MeTta popmyBaHHA MIXKKYAbTYPHOI
KOMYHIKQTUBHOI KomneTteHuil

MOBHOI
ocobucrocri, AKa
A03BONAE iU BUNTU 33
meXXi ocobucroi
KyAbTypu i HabyTn
AKOCTI megiaTopa
KYyAbTyp, HE BTPa4alouu
ocobucricHoOi
KY/NIbTYPHOI
IAE€HTUYHOCTI.




MeTta dopmyBaHHA iIHLLOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOomMneTeHull

B3aEMOPO3YMIHHA i
B3aEmoAii 3 HoCiaMMU
BMY4YYBaHOI MOBU Y
BiANOBIAHOCTI A0 HOPM
| TPAaAULIN KynbTypu
L€l MOBU B YMOBaX
NPAMOrO i
onocepeaKoBaHOro
KOHTAKTIB.




OcHOBHi KOMNOHeHTU (cybKomneTeHLii) IHLWOMOBHOI

KOMYHIKaTUBHOI KOMneTeHLuil
(3a H.®@.bopucko)

/

MoBJIeHHEBI KOMIIEeTeHIIil [<—>

\ /

MoBHI KOMMIeTeHIil

|

HaByajbHO-CTpaTeriyLa
KOMIIETeHIIiA

JIIHrBOCOLIOKYJIbTYpPHA
KOMIIETEHIIIA




OCHOBHI KOMMOHEHTU MiXKKY/IbTYPHOI

KOMYHiKaTUBHOI KomneTteHuii (K.)
(3a I'.B. €Enizaposoto, 2005 p.)

MiXKKY/IbTYPHUIN aCneKT NiHrBiCTUYHOI K.
MiXXKY/NbTYPHUN acneKT MOB/IEHHEBOI K.
MiXXKY/IbTYPHUIN aCneKT COUiOKYNbTYPHOI K.
MIDXKKYNAbTYPHUU acneKT CTPaTerivyHoi K.

MiXKKYNIbTYPHUN acneKT CoLiaNbHOI K.

YCBIIOMJICHHS, Oa:KaHHS i

3MATHICTh CIPUUAMATH “iHIIOr0”, 3ATHICTH KEPyBaTH
CTAHOM HEBHM3HAYEHOCTI ...



KomnoHeHT mixKkynbtypHOi KK

(3a 4.Xemdppi, 2007 p.)
CraBneHHs e Attitude
3HaHHA * Knowledge

KomyHikauis
CamoigeHTUdiKkauiqa
CouianbHi 3B'A3KK

Communication
Self-manifestation
Social relationship



NMpuHunnu popmyBaHHA MIXKKYAbTYPHOI
KOMYHiKaTnBHOI KomneTteHuii (I.)

. LLiIHHICHUX
KYNbTYPHUX YHiBEepcaniun

.

IHO3eMHOI | pigHOI MOBM

1. A0 BU3HAYEeHHA
KYIbTYPHUX KOMIMOHEHTIB ABULL, ...

M.
(ans. npoaoBKeHHA)



I PUHUUNMMWN ...(npopos:keHH:)

« Tl NCUXOMNOriYHUX
npoueciB i CTaHIB, NOB'A3aHUX 3
MIKKYNbTYPHUM CNINKYBaHHAM
* 1.
a) ocobucTtum NncnMxonorivyHMM CTaHOM
6) craHOMm HeBU3HA4YeHOCTi TOro, Wo BiabyBaeTbcA
e 1.
(cniBnepeXXnBaHHA) A0 yYaCHUKIB
MiXXKYNbTYPHOIO CNiIKYBaHHA



3mict popmyBaHHA MKK

NPO CYTHICTb PeHOMEHA KYNbTYypMm ...
BiAKpPUTICTb HOBIN iHpOpMaLii,
6a)kaHHA i roToBHICTb cnpumaTtu “iHworo” ...
eTHorpadiyHi, noaBinHOro 6ayeHHA
cuTyaulii, KepyBaTtu emouiamm, meagiatopa,
MOBJ/IEHHEBI ...

NEeKCUYHUN,rpamaTU4YHnUM



Temu pna popmyBaHHA MKK

KynbTypa, 1l opmu i 3micT ...
Kynbtypa KpaiHX, moBa AKOI BUBYAETbLCA ...
BiTUM3HAHA KybTypa ...

PenatnsHuM XxapaKrep KyAbTypu: BiagmoBa BiA
noainy Kynbtyp Ha “xopouwi” i “norani” ...

McuxonorivyHi acnekTu nepebysaHHA B iHLWIN
KY/NbTypi Ta B3aEMOAIA 3 1l HOCIAMM ...

MopaentoBaHHA 0cCOBUCTOI NOBeAiHKM ...



Tunu cutyauin ana popmysaHHA MKK

— cuTyauin
MiXXKyAbTypHOro cninkysaHHa (MC)

- NCUXONOrivyHi (MoaentoloTb NCUXONOTiIYHI
ocobaunsocTi "BiaKpnUTTA” ABULL, LLNAXOM
BUKOHAHHA HECKNAaA4HUX NCUXONOTiYHMUX 3aBAaHb)

- MOBJ/IEHHEBI 3 MIXXKY/IbTYPHUM KOMMNOHEHTOM
(MopgentoloTb cuTyaLii peasbHOro MiXXKyAbTYPHOro
CNiIKyBaHHA)



MpoeKTn Pagn €Esponu 3 npobnemm
dOopMyBaHHA MIXKY/IbTYPHOI

KOMYHIKaTUBHOI KOMNeTeHL,i

(2001-2003 pp.)
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Approaches to Materials Design in European Textbooks:
Implementing Principles of Authenticity,

Learner Autonomy, Cultural Awareness
Anne-Brit Fenner and David Newby

ntearerla competence en communication interculturelle
i dans la formation des enseignants
1kfikés Li e

Eerganisation of languc
Lorganisation de 'ense
le its Etats
Junyent Montagne

pean Centre for Modarn Languages
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Ha3BW NpoeKTIB

Cultural awareness and language awareness based on
dialogic interaction with texts in foreign language learning ...
130 p.

Incorporating intercultural communicative competence in
language teacher education ... 110 p.

Mirrors and windows: An intercultural communication
textbook ... 110 p.

Cultural mediation in language learning and teaching ... 253
p.

HOW STRANGE! The use of anecdotes in the development
of intercultural competence ... 102 p.

Incorporating intercultural communicative competence in
language teacher education ...110 p.

Mediating between theory and practice in the context of
different learning cultures and languages ... 253 p.



[lpoaoOBXEeHHA

The organisation of innovation in language
education — A set of case studies ... 156 p.

Social Identity and European Dimension
Intercultural Competence through Foreign
Language Learning ...194 p.

An introduction to the current European context in
language teaching ... 103 p.

Approaches to Materials Design in European
Textbooks: Implementing Principles of Authenticity,
Learner Autonomy, Cultural Awareness ... 223 p.

Challenges and Opportunities in Language
Education ... 100 p.



[lpoekTn Paan €Bponu 3
npo6bnemun coopmyBaHHSA
MIDKKYNIbTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMNeTeHUil

(2004-2007 pp.)



ICOPROMO - Intercultural competence for
professional mobility
E. Glaser, M. Guilherme, M. Garcia

Languages for social cohesion HE Languages for social cohesion
Languz5s edudsionin & muttlingual and muticaiural Eurpa s e

Les langues pour la cohésion saciale ; Les Iangues pour Ia cohésion sociale
L'éducstion siir langues dans une Euvape multiingua &t mutticutturalia L'dauostion sl langues dans une Eurapa mutiingue ot multicuiturala

Evalyne Glasar. Manusla Guilherms, Marla dal Garman Mendez Garcra and Terry Mughan

L Evelyne Glaser, Manuela Guilherme, Maria del Carmen Mandez Garcta et Terry Mughan
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Developing and assessing intercultural

communicative competence

Edited by I. Lazar, M. Huber-Kriegler, D. Lussier, G. Matei and C.
Peck

Languages for social cohesion HE !.angllages fur“solgiaJ cohesion
e i amutingus) o

Lengueds sduZstion \namuh\\nﬂual’an\?mumwhurﬂ EI.N a
Les [angues pour Ia cohésion sociale Les langues pour 1a cohdsfon sociale
‘At e i: Eurap: i "dducstion ali lengy = i

Un guide & l'usage des enseignants de langues et des formateurs d’enseignants

Edite par lldike Lazar. Martina Hubar-Kriegler. Danise Lussiar, Gabricla S. Matai et Christiane Pack
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Plurilingual and pluricultural awareness

in language teacher education . A training kit
Edited by M.Bernaus, A. Andrade, M. Kervran, A.Murkowska , F. Saez

Languages for social cohesion BE E"g'@gles '°rm.5°u§iﬂ qu!el_e,Eion ua
T e i bl 1o e i
e s pour la cohésion seciale| |

Les fangues pour I cohésion social|
- muingun et
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flkux saHaHb By Habynu 3 uiel npobnemn?

* KYJNbTYpPOnoOriko

* Teopilo KOMYHIiKauil

* MDKKYNbTYPHY B3aEMoAito

* MDKKYNbTYPHY KOMYHIiKauUito

* MDKKYNbTYPHY KOMYHIKaTUBHY KOMMNETEHLito
* |HLWOMOBHY KOMYHIKAaTUBHY KOMMNETEHLil0

 npoektn Pagn €Bponu 3 meToaukn oopmyBaHHA
MiXKKYNbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMNeTeHUuil



Bawi 3anuTtaHHA?
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